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CEHCEMHBIE KOMIIOHEHTBI KAK MAPKEPBI
HEBEPBAJIBHOI'O KOJA KOMMYHUKALUHWH
B KOHHENITOC®EPE POMAHA @. C. PUTIIXXEPAJILIA
«THE GREAT GATSBY»

AHHOTalHA: B CTaTb€ PACCMATPHBAIOTCSA MapKephbl HEBEPOAIBHOTO KOJla KOMMYHHKaLMUH
Ha npuMepe poMaHa «The Great Gatsby» ®pencuca Cxorra Putumkepansia. Boissiser-
s cnenHduka ceHceM. O60CHOBBIBAETCA BO3MOXHOCTD KJIACCHPHIHPOBATH CEHCEMHbIE
HOMHHAHTBI MTOCPEICTBOM KOTHUTHBHO-TEPMEHEBTHYECKOTO aHAIM3a KAK KOMIIOHEHTHI He-
Bep6anbHOro KOIa, OMHMCHIBAIOLINE JH000Bb.

Kniouegvie croea: Tekct, koHIeNnTocdepa TEKCTa, KOMIOHEHT HeBEPOAIBLHOTO KOIA KOM-
MYHHKaLHH, CEHCEMa, IIPOKCEMA, TAKEMA.

HesepbanbHble cpencTBa 0OLIEHHUS, TAKHE KaK XKeCThl, T03bl, MUMHKA IIOCTOSHHO CO-
NyTCTBYIOT BepballbHOMY Mpolueccy OOLIEHHS H 3a4aCTyI0 ABIAIOTCA €r0 HEOThEMJIEMOH
4acTblo. CTpeMICHHE YenoBeKa B HAUMEHEee KOPOTKOH (pase BHIPa3UTh Kak MOKHO Goree
n1y6oKkuii CMBICH BEAET, Kak CIIEACTBHE, K O0/ee IMPOKOMY HUCIONB30BaAHUIO HEBEPOAIIb-
HBIX CPEACTB KOMMYHHKaLMU. SI3bIKOBasi CHCTEMA BMECTE ¢ HeBepOAbHBIMU CPEACTBAMH
KOMMYHHKAIIHH CJYKUT PeaH3allii KOMILIEKCHOM! 3a1a41 1O nepeaaye 3HaHUA «BCe-
CTBHE TOTO, YTO HeBepbanbHas KOMMYHHKALUs JOMONHAET BepOaJIbHYIO B COOTBETCTBHH
C KyJIbTYPHBIMH NpaBunamMu cotyMay [Koneukas 1997:125].

B nuceMeHHOH peduH /IS ONMHCAHUS HeBepOalbHBIX CPENCTB KOMMYHHKAlUH HC-
TIONIL3YIOTCA PENPe3eHTaHThl HEBepOaIbHOTO KoJa koMMyHukauuu. «HesepOanbHeble
HCTOYHHMKH HHOPMALUH BepOatn3yoTcs B XyI0KECTBEHHOM TEKCTE TAKUMH S3LIKOBBIMH
MapKepaMH, KaK KUHEMbl, TaKeMbl, IPOKCEMBI, CEHCEMBI, XPOHEMBI H [Ip., YTO JAEIaeT
croxer 6onee peanucTuaHbIM» [Cagoxun 2004:140]. OxHako BMECTE C BBILICYKA3aHHBIMH
HeBepOanbHBIMH HCTOYHHKAMH CYILECTBYIOT BOKaJIMKA — aKyCTHYECKHE OCOOEHHOCTH
rojioca, BbIJAIOLINE HACTPOI U OTIIEHHE OBOPALIETO K IIPOUCXOIALIEMY; OJb(HaKTHKA —
3anaxy Kak HHpOPMAaTUBHBIE KOMIIOHCHTHI KOMMYHHMKALHH; 3CTETHKA — MY3LIKa, 1IBET;
apreakThl — ONEXAA, YKPAIICHHS, KOCMETHKA.

Bonee noapo6Ho paccMoTpuM ceHceMsl. CormacHo KaccubUKallny MPEIIOKEHHOH A,
I1. CanoxHHbBIM, CEHCEMBI — 3TO €IHHUIIb! HeBepOaIbHOTO KOa KOMMYHHKAIIHH, OIHCHI-
BAIOLIME COBOKYITHOCTH YyBCTBEHHBIX BOCIIPUATHIA, OCHOBBIBAIOIIHXCA Ha HHPOpPMALIUH
ot opraHoB uyBcTB [Cagoxun 2004:159].

o HameMy MHEHHIO, «IIPOBOIMMBIE MCCIEAOBAHHS, OCHOBAHHbIE HA MPHUMEHEHHH
KOTHHTHBHOIO F€PMEHEBTHYECKOTO aHaJIM3a MaTepHala, pacKpBIBAIOT crieUuHKY Kpa-
€YroJbHBEIX M APYIHX KOMIIOHCHTOB JIHHIBOKY/IBTYPHBIX 3HaHHH MOMENH NepuUdeprH
Ajpa, co31aBas NPeANOChUIKH AT NPUMEHEHHUS CIeNYIOIHX HHTEPIIPETATHBHBIX ajro-
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put™oB (Llut. no opurunany: The ongoing research based on the application of cognitive
hermeneutic analysis of the material reveals the specifics of the cornerstones and other
components of the linguistic cultural knowledge nuclear periphery model, creating the
preconditions for the application of the following interpretive algorithms)» [Danilenko
2015:1105].

PaccMoTpuM Heckonbko MpUMepOB U3 poMaHa aMmepukaHckoro nucarens ®. C. durn-
xepanbaa «The Great Gatsby»:

«Simultaneously I heard his voice, gruff, muffled, husky, at the hall telephone» (B mo
arce apema s (Hux) crviwan e2o (Toma) 2pyboitl, npueaywénnbiil, xpuniogamolti 2010¢,
Ko2da o zosopur no menegony) [Fitzgerald 1925]. PaccMoTpeHHEI npuMep sBnseT-
¢S CEHCEMHBIM KOMITOHEHTOM HeBepOaJbHOINO KoJa KOMMYHHKAlMH B CHIY TOTO, YTO
onuceiBaeT rofoc Toma, yenbimanHel Huxom. Kpome toro, gaéres ommcanue rosoca:
«gruff, muffled, husky», uTo TyT e Ha€T ZOMONHUTENBHYIO HHPOPMALIHIO O HACTPOESHHH
M HaMEPEHUAX TOBOPALIETO. 30ech 3ajieficTBOBaHbI OpraHbl CllyXa.

B apyrom npuMepe ««Mr. Gatsby!» He put out his broad, flat hand with well-concealed
dislike» (Mucmep I'emc6u! — on (Tom) npomsanyn wupoky1o HAOCKYI0 PYKY, XOpouo
cKpoisas c8oé Heyoosonvemeue) [Fitzgerald 1925] peus uaET o BrIpaKeHUH JHLA H O~
BeJeHHH ToMma B LenoM. B paccMOTpeHHOM pHMeEpe CeHCeMa UMILTHLUTHA, TOCKOJBKY
U3 OIHCHIBAKOTCA olnylieHnst Huka oT B3rmsiaa Ha ToMa, OmuchIBaeTCss MIMEHHO TO, YTO OH
YBHJIEN, @ 3HAYMUT, BOCIIONB30BANICS OpPTaHAMH 3PEHHUS, YTO AAJI0 MY [JOIMOTHUTENBHYO
uH(popMaLHIO 0 HaMepeHus ToMa, B JaHHOM Clly4ae, Jaxe CKphIThX. Takum oOpazoM,
paccMOTPEHHAs HAMH €IMHHIIA HeBepOaIbHOTO KoJIa KOMMYHHKALIMH SIBISICTCS CEHCEMHOM.

Ipumep «Gatsby and I in turn leaned down and took the small, reluctant handy (I'em-
c6u u s (Hux) obeprynucy u, CKIOHUBUUCH (K PEOEHKY), NOJICANU HEOXOMHO ROOAHHYIO DYKY)
[Fitzgerald 1925] omucriBaeT TaKTHIIBHBIHR KOHTAKT MeXIy reposMu. [epon mony4unm
JOTIONHUTENbHYIO HH(OPMALMIO NPH KACAHUH PYKH IeBoukH: «reluctant handy, kotopyto
pebEHOK He BHICKa3bIBaJl BepOasbHEIM CIOCOOOM — peOEHOK OBl CMYLIEH BHE3AIHO
OKa3aHHBIM BHHMAHHEM H 9yBCTBOBAJI ce0S He COBCEM KOM(OPTHO, Kelas CKOpee IOKH-
HYTb KOMIIaHHIO HE3HAKOMBIX B3POCIIBIX, OJIHAKO BEIHYXICH OBLI BecTH cefs cooGpasHo
NOXeNaHUAM MaTepH. PaccMOTpEeHHBIH Bblille KOMIIOHEHT TAKXe SBIAETCA CEHCEMHBIM
KOMIIOHEHTOM HeBepOabHOro KoJa KOMMYHHKAIHH.

OnHako HHTepeCHBIM, Ha Halll B3MTIA, ABIAETCS CEMYIOWMI npuMep: «so engrossed
in each other» (nacmonvxo noziowjensvt opye opyeom) [Fitzgerald 1925]. TipoBeas koruu-
THBHO-TEPMEHEBTHUECKHI aHAIN3, BOSMOXHO PAcKpPEITh CYTH OMHMCHIBAEMOTO JIEMEHTA.
BbITh MOTNOMIEHHEIM APYTHM YEIOBEKOM O3HAYaeT BCELENO HANpPAaBIATh CBOE BHUMAaHHE
Ha HETO: CMOTPETh TONBKO HA HEro, a 3HaYHTh BOCHPHHHMATh TOJIBKO TY HH(OPMALHIO
OpraHamH 3peHHs, YTO HCXOIUT OT ITOTO YeJIOBEKa, CIIYLIATh H BOCHPHHHUMATE PEYb TOJIBKO
3TOro YeNioBeKa. IMIIMLIMTHO TaKke MOXeET OBITh, M IpHKacaThes K Hemy. B To xe Bpemst
HE BHJICTB U HE CIBIIATE HHYEro Jpyroro, YTo MPOHCXOAUT BOKPYT. Takum 0OpasoM, pac-
CMAaTPHBAEMBIA MIPUMEDP ONHCHIBAaET HHAOPMALIHIO, MOIYYAEMYIO CPa3y OT HECKOIBKHX
OpraHOB YyBCTB H, COOTBETCTBEHHO, €I0 TAKOKE CIEyET OTHECTH K CEHCEMHBIM HOMHHAHTAM.

Ipumep «I loved her» (1 mo6ua eé) [Fitzgerald 1925 snsercs HanGosee HHTEPECHBIM
a7 pacemotpenus. Cornacto copapio C. Y. Oxerosa mo6oBb 310 y6oKoe IMOLMOHAb-
HO€ BJICUCHHE, CUIIbHOE cepevHoe yyBCcTBO [Oxkeros 2012]. Cnosaps B. U. Jdans maér
clieqyionee OTpeneNeHHe OHATHIO JIIOOUTE: JIIOOHTL KOTO, YTO, MyBCTBOBATH JIHOGOBS,
CHJIbHYIO K KOMY NPHBS3aHHOCTh, HAYHWHAsl OT CKJIOHHOCTH o ctpacTH [[lann 1882]. B cro-
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Bape T. A. E¢peMoBO#i BOZMOXHO HAalTH clefyloiee ONpeaesIeHHe JaHHOMY SBJIECHHMIO:
1. YyscTBO TIyGOKOH HPUBA3aHHOCTH, NPEJAHHOCTH KOMY-JI., YEMY-J., OCHOBAHHOE Ha
OBIHOCTH HHTEPECOB, UIEATIOB, Ha TOTOBHOCTH OTATh CBOH CHIIBI 00ILEMY Aely WM criace-
HHUIO, COXpaHEHHIO KOT0-I1., 4ero-i. 2. Takoe 4yBCTBO, OCHOBaHHOE Ha HHCTUHKTe. 3. Takoe
YyBCTBO, OCHOBAHHOE HA B3aHMHOI CHMIATHH U NOJIOBOM BiIe4cHHU. 4. OTHOLIEHHS IBYX
JIULI, B3aMMHO CBS3aHHEIX TakuM 4yBCTBOM [Edppemona 2006]. IIpu BcéM pasnoobpasun
U PaCXOKIEHHAX B ONPEAENICHHAX BO3MOXKHO OTMETHUTH O0IME 31eMeHTHL. Bee aBroph
CXOAATCSA Ha TOM, 4TO OG0B — 3TO MpesxJe Beero uyBcTBO. ITo MHenuto C. I. Bopkauésa,
«00beKT MOoOBH NpecTaBiieT coboit B IM1a3ax CyObeKTa NONOKHTENBHYIO IEHHOCTD, T. €. OH
CIOCOOCTBYeT, a HE MPEMNATCTBYET YIOBIETBOPEHHIO er0 CelN(QHYEeCKHX NOTPEOHOCTEH»
[Bopkaués 2007:32]. Onnako Mo HallleMy MHEHHIO, HU OJJMH U3 OPTaHOB YyBCTB HE NEPefaéT
TaK Ha3bIBaeMoe «HyBCTBO» T0OBH. Korna uenosex n00HT ApYTOro 4eloBeKa, eMy pexe
BCETo, IPUATHO BUAETH 0OBEKT CBOCTO YyBCTBA, EMY HPABHTCA €ro BHELIHHH BUJ. B oTBeT
OH CTapaeTcs BHIMIAAETH TakK, YTOObI ObLIO MPUATHO U HApTHEPY, COOOLIAA IPH 3TOM CBOU
HaMepeHHUs He TONbKO cloBaMH. YeloBeKy NpUATHO 0OLIATHCH, & 3HAYHT, U CITYLIATh €rOo.
CBOUM TOJIOCOM OH B CBOIO 0YEPE/Ib TAKKe BHIPaXKaeT CBOE OTHOILIEHHE, TO0Hpas, HalpH-
Mep, MATKHIi TOH H UHTOHALHIO. Bito6GIEHHBIM TIOISIM HPABUTCS IPHKACATBCS APYT K APYTY,
Y IPHKOCHOBEHHUS UX HOCSAT ONPE/ICEHHDII XapaKTep: IPH [IOMOLLH TAKTHILHOIO KOHTaKTa
BIIOOIEHHEIE JIIOAH JEMOHCTPHPYIOT CBOE OTHOLLIEHHE ApYT K Apyry. Ha HayanbHOM aTamne
0608 ApencTariseT codoil Habop YyBCTBEHHBIX BOCIIPHATHIA, KOTOpble IPUHOCAT YIOB-
neTBopeHHe. [Janee 310 YYBCTBO NPUHUMAET Ooliee BO3BBILIEHHBIH XapaKTep, OCTaBAACH,
TEM HE MEHee, BCE TeM 3Ke HabOpOM YyBCTB: 3PUTENBHBIX, CITyXOBBIX, TAKTHIBHBIX, 060-
HATENBHBIX. BRIpaXkars CBOM YyBCTBA, TOMUMO BePOATBHBIX CPEACTB KOMMYHHUKALIHH, BO3-
oGIeHHbIe MPOAOJDKAIOT MPH HOMOLLH BCE TOTO e Habopa ouryuieHHH. OfHaKo «B OTIHYHE
OT ONMKaMIero «TeJIeOHOMHOTO COCENa» — CHACThA-ONaXkeHCTBA, M0O0Bb HEBO3MOXKHO
OMMNCATh B TEPMHUHAX CYLIHOCTHBIX MPU3HAKOB, OTAPABIAIOUHMX K KOHKPETHBIM IPHYHHAM
BO3HHKHOBEHHS 3TOr0 uyBcTBa» [Bopkauér 2007:30]. Ha ocroBaHMH BBIIEU3I0KEHHOTO
MBI CYMTaeM BO3MOMHBIM OTHECTH PACCMATPHBAEMBIil KOMIIOHEHT K CEHCEMHOMY HOMHHAHTY
HeBepPOANBEHOIO KOIa KOMMYHHKAIHU.

PaccMoTpuM elné onuH npumep: «she was in love with me too» (ona mosice meus
mobuna) [Fitzgerald 1925]. I'arcbu pacckasbiBaeT ToMy CBOIO MCTOPHIO 3HAKOMCTBA
¢ Jleii3u ¥ TOBOPHT, 4TO YyBCTBO OBUIO B3aHMHBIM, OH IPUBOJIMT 3/1€CH CBOE COOCTBEHHOE
yMosakmoyenue. B npouecce obmenus ¢ [Jeiisu I'etcbu cMoTpen Ha Heé, obmancs u
ciyian, oOHAMA, U OHa MO3BOJIsLTA eMy cebs 0GHHMATh, TEM CaMbIM BKJIIOYast B 0OILEHHE
TaKTHJIBHBIH KOMAOHEHT. [1o 00lieMy Brie4aTIIeHHIO TIIABHBIH Tepol cema BbIBOA, 4TO
Jleii3u Obl1a B Hero BIIOONEHA. 3TOT BBIBOJ OH CIIENAJ, OCHOBBIBAsACh HA MHGOPMALIUH,
HOJIy4YeHHOH MO cpefcTBaM HeBepOabHOro obuieHus. Cire0BaTeNnbHO, MBI IE/IaEM Bbl-
BOJI, YTO PaCCMOTPEHHBIN HaMH KOMIIOHEHT HEBEPOATBLHOTO KOfla ABIACTCH CEHCEMHBIM.

Hcxons U3 Bhlllie H3I0KEHHOTO, MbI JIENIAEM BBIBOJI, YTO MapKephl HeBepOalbHOTO kozia
KOMMYHHUKAIIMH, OTTUCHIBAIOLHE COCTOSHHE Mo6BH B poMane P. C. duriynkepansia «The
Great Gatsby» cneayeT OTHOCHTB K CEHCEMHBIM HOMHHAHTaM, KOTOpble NPEACTABMIAIOT
€060l COBOKYNMHOCTh HMH(OPMALIH HECKONBKHX OpPraHOB UYBCTB: OPraHOB 3pEHHs U
OpraHoB CllyXa, JAIOLIHX JOMONHHTENbHYI0 HHGOPMALIHIO O HACTPOSHHH H HaMepeHHAX
TOBOPALLIETO, O XEJAHWH KM HE JKEaHHH OOUIAThCA, O TOM, Y4TO TOBOPAILHIl CKphIBAET
Wi Hao6OPOT cTapaeTcs HOAYEPKHYTh; CIOBOM TO, YTO He ObIIO0 HAMPSIMYIO BLICKA3aHO
yJacTHHKaMH Oecefbl.
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SENSEM COMPONENTS AS THE MARKERS OF NON-VERBAL
CODE COMMUNICATION WITHIN THE CONCEPTOSPHERE OFF.
S. FTZDGERALD’S «THE GREAT GATSBY»

Abstract: the article describes the markers of non-verbal communication code within the
of the novel «The Great Gatsby» by F. S. Fitzgerald. The specific of sensemas is revealed.
The possibility to classify sensem nominants through cognitive-hermeneutic analysis as the
components of non-verbal code which describe love is stated.

Key words: a text, concept of a text, a component of non-verbal communication code,
senema, proxema, takema.
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CONOCTABUTEJBHBIA AHAJIN3 CEMAHTHYECKHUX MOJIEN
IMOINHMOHAJIBHBIX KOHHENTOB BOCTOPI/DELIGHT B
XYAOXECTBEHHO-IYBJIMIUCTHYECKOU 9CCEUCTHKE . B.
ITPUCTJIM U K. I. IAYCTOBCKOI'O

B nanHoii ctaree npeacTasieH aHaIH3 CEMaHTHYECKHUX IOJEH 3MOLHOHANIBHEIX KOHLET-
108 BOCTOPI'/DELIGHT Ha MarepHane XymoXeCTBEHHO-ITyOIHLHCTHYECKOH 3CCEUCTHKH
H. b. Mpuctn u K. I. [aycToBckoro. ABTOp BbIAEISET OCHOBHBIE KOMIOHEHTHI, B KAXIOM
KJIaCTEpe HCTONIb3YysA JaHHBIE CIOBApEH-Te3aypycoB, a TAKKe ONHPAsACh Ha KOHLENTYalbHBIi
aHanu3 u3yyaeMblx konnentos B 3cce JI. b. Ilpuctmu u K. I'. IMaycroBckoro. Kpome 3toro,
TIPENCTaBIEHa XapaKTEPHCTHKA XyO)KECTBEHHOIO CTHJIA MHUCATENEH.
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